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Arise, shine, for your light has come, and the glory of the Lord shone upon you. See, =

darkness covers the earth and thick fog is over the people, but the Lord will shine

upon you and His glory will appear over you. Isaiah 60:1,2
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Ku - mi, or - i, ki ba o-rech, u-chvod A-do-nai a - la-yich za - rach. la-yich za-rach.
o Dm C B A7 Dm __c p C
_ﬁ;_% e e e S o e e 5..;;::+_‘1
7 13

v ACET (M EFINCA Baoue n RURE S

CS SYeu HWoMAY A NEpE i e
Hi - neh ha-cho - shech y'-cha-seh e - retz, va'- a -
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v\ - a - la - yich yiz - rach A - do - naj, u - ch'vo - do a - la- yich ye-ra' - eh.
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KUM] ORI, KI BA ORECH, UCH'

VOD  ADONAI ALAYICH ZARACH. HINEH
(arise) (shine) (for) (came) (your light) (and the

glory of) (the Lord) (upon you) (shone) (behold)

HACHOSHECH Y'CHASEH ERETZ VA'

ARAFEL L'UMIM. V'ALAYICH YIZRACH ADONAI,
(the darkness) (will cover) (the land)

and fog) (the nations) (and upon you) (will shine) (the Lord)
UCH'VODO ALAYICH YERA'EH.
(and His glory) (upon you) (will be seen)
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